
    
 
 
 
 
 

 
 
RReeff.. ::   DDVVPP--XX550055  
  
••   PPrreegguunnttaass  ssoobbrree  llaa  aaccttuuaall iizzaacciióónn  ddee  DDiicciieemmbbrree  22000044  
  

oo   ¿¿RReepprroodduuccee  ssuubbttííttuullooss??  
  SSii.  

  
oo   ¿¿RReepprroodduuccee  ssuubbttííttuullooss  eenn  mmúúlltt iipplleess  lleenngguuaajjeess??  

  SSii, pero dependerá del programa y del formato en el 
que se hayan realizado. En el caso del “VOBSUB” 
(programa para extraer subtítulos) sólo visualiza el 
primero ya que no es capaz de procesar el fichero 
“IDX” que le marca los idiomas que tiene, y las 
características de los subtítulos. En cambio reproduce 
sin problemas múltiples subtítulos creados en formato 
“SRT”   

  
oo   ¿¿RReepprroodduuccee  ssuubbttííttuullooss  ccaammbbiiaannddoo  eell   ccoolloorr  yy  eell   

ttaammaaññoo  ddee  llaa  lleettrraa??  
  NNoo, pues interpretará únicamente el texto 

independientemente del formato de la letra (ya sea 
color, tamaño y/o fuente)  

  El formato simple del “SRT” y del “SUB” se reproducen 
sin problemas, pero puede ocurrir que, a pesar de 
tener los subtítulos, no los visualice (al igual que en la 
creación de películas) Por ello es importante tener 
presente que se reproducen en la mayoría de los casos 
pero que  pueden haber otros en los que no pueda 
mostrarlos (como por ejemplo en casos en los que se 
ha cambiado el color, tamaño, fuente o la posición)  

  
oo   VVeeoo  llooss  ssuubbttííttuullooss  yy  nnoo  llooss  ppuueeddoo  ddeessaaccttiivvaarr..   

  Esto es debido a que en el momento de la creación del 
DivX han sido integrados en la imagen.  

  
oo   EEll   CCDD  ccoonnttiieennee  llooss  ssuubbttííttuullooss  ppeerroo  nnoo  ssee  vviissuuaall iizzaann  

eenn  ppaannttaall llaa..   
  Compruebe que el nombre de los archivos de los 

subtítulos sea exactamente igual que el nombre del 
archivo de la película. Si es un “SRT” con multi-
lenguaje deberá seguir la siguiente norma:  

  
••   Nombre del Archivo de la Película.en.srt (siendo 

“en” el identificador del idioma (por ejemplo, 
“fr” para el francés.  

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 

oo   NNoo  ffuunncciioonnaa  eell   PPrrooggrreessssiivvee  SSccaann..   
  El creador del Firmware ha tenido que eliminar esta 

prestación para poder reproducir los subtítulos, pues 
de lo contrario el Firmware no hubiese podido 
almacenarse en la memoria del reproductor.  

 
QQuuee  llooss  ssuubbttííttuullooss  ppuueeddaann  vviissuuaall iizzaarrssee  eenn  uunn  oorrddeennaaddoorr  nnoo  eess  ccoonnddiicciióónn  

ppaarraa  qquuee  ssee  vviissuuaall iicceenn  eenn  eell   rreepprroodduuccttoorr..   

 
 
    

  


